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ANEXĂ 

Pregătiri pentru cea de a 27-a Conferință a părților (COP27) 

la Convenția-cadru a Națiunilor Unite asupra schimbărilor climatice (CCONUSC) 

(Sharm El-Sheikh, 6-18 noiembrie 2022) 

– Concluziile Consiliului – 

 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE 

NEVOIA URGENTĂ DE ACȚIUNI ÎN DOMENIUL CLIMEI 

1. ÎȘI EXPRIMĂ PROFUNDA ÎNGRIJORARE cu privire la intensitatea și frecvența în creștere 

ale fenomenelor meteorologice extreme din întreaga lume, inclusiv în ceea ce privește valurile 

de căldură, incendiile de vegetație și inundațiile și SUBLINIAZĂ nevoia extrem de presantă 

de a consolida răspunsul la nivel mondial pentru a aborda problema urgenței climatice, având 

în vedere că aceasta reprezintă o amenințare directă și de ordin existențial la adresa umanității, 

a ecosistemelor și a biodiversității, care nu ocolește nicio țară și nicio regiune. SUBLINIAZĂ 

oportunitățile pe care acțiunile ambițioase în domeniul climei le creează nu numai pentru 

planetă și economia mondială, ci și pentru oameni, din perspectiva unor aspecte precum 

îmbunătățirea nivelului de trai, sănătatea, locurile de muncă decente, sistemele alimentare 

durabile și prețurile accesibile la energie. SUBLINIAZĂ importanța asigurării unei tranziții 

juste, care să nu lase pe nimeni în urmă, către economii și societăți durabile și reziliente la 

schimbările climatice. 

2. CONDAMNĂ în termenii cei mai fermi cu putință războiul de agresiune al Federației Ruse 

împotriva Ucrainei, care încalcă grav dreptul internațional, provoacă nu numai pierderi 

masive de vieți omenești și efecte negative asupra sănătății, inclusiv a civililor, ci și daune 

imediate naturii și o degradare pe termen lung a mediului, reprezintă un risc pentru securitatea 

nucleară și întârzie acțiunile atât de necesare în domeniul schimbărilor climatice. 

ACCENTUEAZĂ faptul că acest război are efecte secundare grave asupra securității 

energetice și alimentare, pe lângă faptul că subminează securitatea și stabilitatea la nivel 

mondial, și trebuie abordat urgent și decisiv de comunitatea internațională. 
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3. ÎȘI EXPRIMĂ aprecierea deosebită pentru lucrările desfășurate de Grupul interguvernamental 

privind schimbările climatice (IPCC) și pentru contribuțiile celor trei grupuri de lucru (GL) la 

cel de al șaselea raport de evaluare (AR6).1 REITEREAZĂ constatările esențiale ale 

raportului AR6 al GLI, și anume că amploarea viitoarelor schimbări climatice depinde de 

emisiile viitoare și că încălzirea globală poate fi limitată la 1,5 °C numai dacă se prevăd 

imediat reduceri importante și susținute ale emisiilor de gaze cu efect de seră (GES) la nivel 

mondial pentru următoarele decenii, astfel încât să se ajungă la zero emisii nete de GES la 

nivel mondial până în 2050 sau în jurul acestei date. AMINTEȘTE necesitatea urgentă de a 

ridica imediat nivelul mondial de ambiție în materie de atenuare, pe baza celor mai bune 

cunoștințe științifice disponibile, pentru a permite reducerea la jumătate, până în 2030, a 

emisiilor mondiale de gaze cu efect de seră în raport cu 2019. IA ACT cu îngrijorare de 

constatările celui mai recent raport al Organizației Meteorologice Mondiale (OMM) privind 

situația climei în lume în 2021, potrivit căruia indicatori-cheie în materie de climă, cum ar fi 

temperatura la nivel mondial, concentrațiile de gaze cu efect de seră și conținutul de căldură al 

apelor oceanice, continuă să crească fără vreun semn de ameliorare. 

4. AMINTEȘTE principalele constatări ale raportului AR6 al GLII, inclusiv faptul că (i) 

schimbările climatice au deja un impact extins asupra lumii noastre, punând în pericol viețile 

și mijloacele de subzistență – în special pentru persoanele cele mai vulnerabile (mai mult de 

jumătate din populația lumii și ecosistemele în mare parte vulnerabile sunt deja afectate de 

schimbările climatice), că (ii) eforturile de adaptare au redus unele vulnerabilități climatice, 

dar deja au fost atinse unele limite de adaptare, iar altele vor fi atinse în mod inevitabil în 

viitorul apropiat și că (iii) adaptarea trebuie să avanseze de la ajustările progresive actuale la 

abordări planificate sistemice, care să abordeze riscurile multiple legate de schimbările 

climatice împreună cu factorii care nu țin de climă.  

5. SUBLINIAZĂ constatările raportului AR6 al GLIII, care arată că avem opțiuni în fiecare 

sector pentru a reduce cel puțin la jumătate emisiile mondiale de gaze cu efect de seră până în 

2030. SUBLINIAZĂ oportunitățile și avantajele economice și societale, pentru toate țările, 

ale măsurilor de atenuare a schimbărilor climatice și de adaptare la acestea. Investițiile în 

inovare și în locuri de muncă verzi reprezintă o condiție prealabilă pentru o tranziție justă și 

echitabilă către un nou model economic verde. 

                                                 
1  https://www.ipcc.ch/assessment-report/ar6/  

https://www.ipcc.ch/assessment-report/ar6/
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6. IA NOTĂ de apelurile ferme lansate de societatea civilă, în special de tineri, pentru acțiuni 

mai ambițioase în domeniul climei, care să țină seama de echitatea între generații, precum și 

de necesitatea de a realiza o tranziție ecologică benefică din punct de vedere social, care să ia 

în considerare nevoile cetățenilor; în acest context, RECUNOAȘTE importanța participării 

publicului și a implicării sale active, precum și a accesului la informații în planificarea și 

punerea în aplicare a acțiunilor în domeniul climei. 

CONSOLIDAREA ACȚIUNILOR, A AMBIȚIILOR ȘI A SPRIJINULUI 

7. În perspectiva COP27, REAFIRMĂ că, pentru a obține rezultate de succes în combaterea 

schimbărilor climatice, este esențială implicarea internațională prin intermediul unui 

multilateralism puternic bazat pe norme. 

8. RECUNOAȘTE că, atunci când întreprind acțiuni de abordare a schimbărilor climatice, 

părțile ar trebui să respecte, să promoveze și să ia în considerare obligațiile care le revin 

privind drepturile omului, dreptul la sănătate, dreptul la un mediu curat, sănătos și durabil, 

drepturile popoarelor indigene, astfel cum sunt prevăzute în Declarația ONU privind 

drepturile popoarelor indigene, drepturile comunităților locale, ale migranților, ale copiilor, 

ale persoanelor cu handicap și ale persoanelor în situații vulnerabile, precum și egalitatea de 

gen, capacitarea femeilor și echitatea între generații. REITEREAZĂ faptul că UE își menține 

angajamentul față de aceste valori. 

9. SUBLINIAZĂ că, la nivel colectiv, contribuțiile stabilite la nivel național (CSN) și 

actualizările acestora, inclusiv cele anunțate în timpul, înaintea și după COP26, sunt 

insuficiente. AMINTEȘTE că li s-a solicitat tuturor părților să revizuiască și să consolideze 

obiectivele pentru 2030 în CSN-urile lor, după cum este necesar pentru a se alinia la 

obiectivul privind temperatura din Acordul de la Paris până la sfârșitul anului 2022. Prin 

urmare, INVITĂ toate părțile să prezinte ținte și politici ambițioase și ÎNDEAMNĂ cu 

precădere economiile majore să își revizuiască și să își consolideze CSN-urile în timp util 

pentru COP27, precum și să își prezinte sau să își actualizeze strategiile de dezvoltare pe 

termen lung cu emisii scăzute de GES cu scopul de a ajunge la zero emisii nete până în 2050. 

SUBLINIAZĂ cu profundă îngrijorare că nivelul mondial de ambiție trebuie să crească în 

mod substanțial pentru ca obiectivul de 1,5 °C să rămână realizabil, în concordanță cu 

Acordul de la Paris. 
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10. SUBLINIAZĂ că, în acest deceniu critic, sunt esențiale atât nivelul de ambiție, cât și acțiunile 

pentru a asigura credibilitatea punerii în aplicare a Acordului de la Paris și pentru a atinge 

neutralitatea climatică într-un mod durabil și ÎNCURAJEAZĂ toate părțile să își sprijine 

CSN-urile prin cadre și măsuri de politică internă solide și consistente, inclusiv prin sisteme 

adecvate de monitorizare, raportare și evaluare. INSISTĂ că toate părțile, în special marii 

poluatori, trebuie să își sporească nivelul de ambiție pe termen scurt și lung și să își intensifice 

acțiunile în domeniul climei, inclusiv recurgând la tarifarea carbonului la nivel național. 

11.  AMINTEȘTE că, în iunie 2022, Consiliul a convenit asupra poziției sale cu privire la 

elementele esențiale ale pachetului legislativ „Pregătiți pentru 55”2, care va permite Uniunii 

Europene să își pună în aplicare CSN-ul și să își reducă emisiile nete de gaze cu efect de seră 

cu cel puțin 55 % până în 2030 față de nivelurile din 1990, precum și să atingă neutralitatea 

climatică până cel târziu în 2050, iar ulterior să urmărească realizarea de emisii negative. IA 

ACT de progresele înregistrate până în prezent în privința procesului legislativ vizând 

adoptarea pachetului privind clima și de obiectivul de a încheia negocierile privind aceste 

elemente esențiale până la sfârșitul anului 2022, în mod echilibrat. ESTE PREGĂTIT, cât mai 

curând posibil după încheierea acestor negocieri, să actualizeze, după caz, CSN-ul UE și al 

statelor sale membre, în concordanță cu punctul 29 din Pactul climatic de la Glasgow, pentru 

a reflecta modul în care rezultatul final al elementelor esențiale ale pachetului „Pregătiți 

pentru 55” pune în aplicare obiectivul principal al UE, astfel cum a fost convenit de EUCO în 

decembrie 2020. 

12. SUBLINIAZĂ angajamentul și eforturile UE de a promova eficiența energetică și energia din 

surse regenerabile pentru a-și reduce atât consumul de combustibili fosili, cât și dependența 

de importurile de astfel de combustibili din Federația Rusă, inclusiv prin intermediul tipurilor 

de măsuri discutate în contextul REPowerEU, cu scopul de a elimina dependența UE de 

gazele rusești și de a interzice importurile de petrol rusesc până la sfârșitul anului 2022, 

evitând totodată crearea de noi efecte de blocare în modelele bazate pe combustibili fosili; 

aceste demersuri ar trebui să accelereze și mai mult tranziția către energia verde în UE și să 

sprijine eforturile UE de a-și realiza obiectivele ambițioase în materie de climă. 

                                                 
2  https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX%3A52021DC0550  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX%3A52021DC0550
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13. AMINTEȘTE angajamentele continue ale statelor membre ale UE, astfel cum au fost convenite 

cu partenerii sociali, și SOLICITĂ totodată tuturor părților să încheie capitolul producerii de 

energie pe bază de cărbune fără măsuri de reducere a emisiilor printr-o trecere treptată a acesteia 

pe linie moartă și prin eliminarea subvențiilor ineficiente pentru combustibilii fosili pentru a-și 

accelera tranziția energetică 3 și să îndeplinească obiectivele Pactului climatic de la Glasgow 

într-un mod care să aducă beneficii lucrătorilor și comunităților, precum și obiectivele de 

dezvoltare durabilă ale ONU, inclusiv obiectivul nr. 7 privind asigurarea accesului tuturor la 

energie la prețuri abordabile, din surse sigure, durabile și moderne până în 

2030. RECUNOAȘTE parteneriatele pentru o tranziție energetică justă (JETP) drept 

instrumente importante pentru punerea în aplicare a Acordului de la Paris, care ajută 

principalele țări partenere să își sporească nivelul de ambiție în materie de climă și să urmeze o 

traiectorie compatibilă cu obiectivul de 1,5 °C printr-o abordare coordonată a donatorilor. 

SALUTĂ angajamentul liderilor G7 de a înceta, până la sfârșitul anului 2022, acordarea de 

sprijin public direct nou pentru sectorul internațional al energiei obținute pe bază de 

combustibili fosili fără măsuri de reducere a emisiilor, cu excepția unor circumstanțe limitate 

definite în mod clar de fiecare țară, în concordanță cu o limită de încălzire de 1,5 °C și cu 

obiectivele Acordului de la Paris, și SOLICITĂ tuturor țărilor să își asume angajamente 

similare. 

14.  SALUTĂ propunerea de „Lege a UE privind refacerea naturii”, care ar trebui să contribuie la 

obiectivele UE în materie de climă și biodiversitate pentru 2030 și 2050 prin refacerea și 

îmbunătățirea ecosistemelor în vederea atingerii unei stări ecologice bune, precum și la 

atenuarea schimbărilor climatice și la adaptarea la acestea, în special prin regenerarea 

ecosistemelor UE. 

15. SALUTĂ totodată reforma politicii agricole comune (PAC) a UE, care pregătește terenul pentru 

o abordare durabilă pe termen lung în ceea ce privește atât agricultura, cât și silvicultura, care 

urmărește garantarea securității alimentare la nivel mondial și la nivelul UE și sporirea 

contribuției PAC la atenuarea schimbărilor climatice și la adaptarea la acestea. Acest lucru ar 

trebui să se realizeze prin reducerea emisiilor de gaze cu efect de seră, îmbunătățirea sechestrării 

carbonului, promovarea energiei durabile, promovarea gestionării eficiente a resurselor naturale 

precum apa, solul și aerul, protejarea biodiversității și reinstituirea serviciilor ecosistemice. 

SUBLINIAZĂ că, pentru a face față provocărilor mondiale ale epocii noastre, în special 

producția de alimente nutritive și sigure suficiente, adaptarea la schimbările climatice și 

atenuarea acestora, precum și stoparea și inversarea declinului biodiversității, este esențial să 

dispunem de soluri sănătoase și bogate în biodiversitate. 

                                                 
3  https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-6120-2022-INIT/ro/pdf 
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16. AMINTEȘTE Concluziile Consiliului din 21 februarie 2022 privind diplomația în domeniul 

climei4 și SUBLINIAZĂ că schimbările climatice reprezintă o amenințare existențială la 

adresa umanității, inclusiv la adresa realizării drepturilor omului și a stabilității și securității 

internaționale, ceea ce implică efecte negative grave pentru întreaga comunitate 

internațională. REITEREAZĂ, în acest sens, importanța unei acțiuni coordonate ferme a UE 

și a statelor sale membre prin intermediul diplomației europene active în domeniul climei și al 

energiei și prin punerea în aplicare a mai multor inițiative și apeluri sectoriale și regionale, 

aferente, de asemenea, rezultatelor de la Glasgow, care ar putea beneficia de pe urma unor 

instrumente de sprijin regional extern ale UE. 

17. SUBLINIAZĂ că toate țările trebuie să își intensifice eforturile de adaptare, reducând în 

același timp de urgență emisiile, aceasta fiind singura modalitate de a menține nevoia de 

adaptare în limite gestionabile. IA ACT de necesitatea tot mai mare de a se adapta la efectele 

negative ale schimbărilor climatice și salută oportunitatea de a face schimb de experiență și de 

a învăța de la parteneri despre abordările de consolidare a rezilienței la impactul schimbărilor 

climatice. ÎNȚELEGE că, pentru toate părțile, este tot mai important să își îmbunătățească 

capacitatea de adaptare, să își consolideze reziliența și să își reducă vulnerabilitatea la 

schimbările climatice. ESTE CONȘTIENT de nevoile specifice și de circumstanțele speciale 

ale țărilor cel mai puțin dezvoltate și ale statelor insulare mici în curs de dezvoltare, care sunt 

deosebit de vulnerabile la efectele negative ale schimbărilor climatice, unele dintre acestea 

fiind chiar amenințate în însăși existența lor. IA ACT de recomandările în materie de adaptare 

cuprinse în apelul de la Praga5, convenite în cadrul Conferinței privind proiectarea unor 

peisaje reziliente din septembrie 2022. 

18. SUBLINIAZĂ rolul central al unor strategii și planuri naționale de adaptare holistice, 

favorabile incluziunii și puse în aplicare în mod eficace și SUBLINIAZĂ necesitatea de a 

intensifica sprijinul către țările în curs de dezvoltare în elaborarea și punerea în aplicare a unor 

astfel de strategii, planuri și comunicări aferente, precum și în monitorizarea și evaluarea 

progreselor înregistrate în ceea ce privește acțiunile de adaptare. 

                                                 
4 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-6120-2022-INIT/ro/pdf  
5https://www.mzp.cz/C125750E003B698B/cz/news_20220926_prague_appeal_climate_change_and_biodiversity_loss_

must_be_tackled_together/$FILE/The%20Prague%20Appeal%20-%20final.pdf  

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-6120-2022-INIT/ro/pdf
https://www.mzp.cz/C125750E003B698B/cz/news_20220926_prague_appeal_climate_change_and_biodiversity_loss_must_be_tackled_together/$FILE/The%20Prague%20Appeal%20-%20final.pdf
https://www.mzp.cz/C125750E003B698B/cz/news_20220926_prague_appeal_climate_change_and_biodiversity_loss_must_be_tackled_together/$FILE/The%20Prague%20Appeal%20-%20final.pdf
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19. SUBLINIAZĂ dimensiunea internațională a adaptării în cadrul Strategiei UE privind 

adaptarea la schimbările climatice, care evidențiază sprijinul UE pentru reziliența și pregătirea 

la nivel internațional în domeniul climatic, inclusiv prin sporirea resurselor financiare 

internaționale, prin elaborarea de politici și stimulente menite să promoveze investiții 

reziliente la schimbările climatice, inclusiv în soluții bazate pe natură, prin acordarea de 

sprijin specific țărilor partenere și prin intermediul nou-înființatei misiuni a UE privind 

adaptarea la schimbările climatice, care ar putea inspira acțiuni similare în alte țări. 

20. REITEREAZĂ că UE și statele sale membre sprijină țările partenere să își consolideze 

capacitățile de adaptare pentru a evalua, a gestiona și a reduce riscurile climatice, de exemplu 

prin consolidarea sistemelor de monitorizare, raportare și evaluare, inclusiv prin intensificarea 

lucrărilor vizând date accesibile, interoperabile și fiabile referitoare la mediu și soluții digitale 

bazate pe date, inclusiv sistemele de alertă timpurie, precum și prin înregistrarea de progrese 

legate de mecanismele de protecție socială, asigurări și alte mecanisme financiare pentru 

gestionarea riscurilor în materie de climă, inclusiv gestionarea riscurilor de dezastre. Aceste 

activități vizează sporirea capacităților țărilor și comunităților vulnerabile de a își consolida 

reziliența prin gestionarea și reducerea riscului de pierderi [...] și daune [...]. 

21. SUBLINIAZĂ că schimbările climatice, prin pericole, expunere și vulnerabilitate, generează 

efecte și riscuri care pot duce la pierderi și daune economice sau de altă natură în toate țările. 

SUBLINIAZĂ că, pentru consolidarea rezilienței pe termen lung la pierderi și daune a țărilor, 

a populațiilor și a comunităților vulnerabile, este esențială o gestionare cuprinzătoare a 

riscurilor climatice. RECUNOAȘTE că trebuie intensificate în continuare acțiunile și sprijinul 

pentru țările, populațiile și grupurile vulnerabile. SUBLINIAZĂ rolul surselor private și 

publice în furnizarea unui sprijin sporit pentru prevenirea, reducerea la minimum și abordarea 

pierderilor și daunelor asociate efectelor negative ale schimbărilor climatice. 
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22. REAFIRMĂ că, pentru punerea în aplicare a Acordului de la Paris în ansamblu și pentru 

tranziția la nivel mondial către o economie și o societate adaptabile, reziliente și neutre din 

punctul de vedere al impactului asupra climei, este esențială corelarea tuturor fluxurilor 

financiare cu o traiectorie spre o dezvoltare cu emisii scăzute de GES și rezilientă la 

schimbările climatice. SUBLINIAZĂ că crearea unui spațiu dedicat pentru a dezbate 

articolul 2 alineatul (1) litera (c) din Acordul de la Paris în cadrul COP27 va da ocazia 

părților, sectorului privat și altor părți interesate să discute despre modul în care înțeleg 

obiectivul de a asigura corelarea fluxurilor financiare cu o traiectorie spre o dezvoltare cu 

emisii scăzute de GES și rezilientă la schimbările climatice și despre modalitățile de realizare 

a acestuia, permițând astfel țărilor să își realizeze obiectivele de atenuare și adaptare și 

obiectivele de dezvoltare durabilă. SUBLINIAZĂ faptul că, astfel cum este recunoscut în 

cadrul Acordului de la Paris, mobilizarea de resurse financiare necesită un efort la nivel 

mondial și SOLICITĂ tuturor țărilor să își intensifice eforturile de mobilizare de finanțare din 

toate sursele pentru a sprijini acțiunile în domeniul climei și pentru a integra clima în toate 

fluxurile financiare. În acest context, ACCENTUEAZĂ necesitatea promovării finanțării și a 

investițiilor durabile, care urmăresc realizarea de sinergii între climă, biodiversitate și alte 

obiective de mediu, REITEREAZĂ importanța unei raportări transparente și SUBLINIAZĂ 

numărul tot mai mare de inițiative de politică în domeniul climei din întreaga lume care 

urmăresc mobilizarea de capital financiar și din cadrul sectorului privat acolo unde acesta este 

cel mai necesar pentru a se pune în aplicare acțiuni aliniate la Acordul de la Paris.  

23. AMINTEȘTE că UE și statele sale membre aduc cea mai mare contribuție la finanțarea 

publică internațională a combaterii schimbărilor climatice și și-au mărit de peste două ori 

contribuția la finanțarea combaterii schimbărilor climatice pentru a sprijini țările în curs de 

dezvoltare începând din 2013. REÎNNOIEȘTE angajamentul ferm asumat de UE și de statele 

sale membre de a continua să își sporească contribuția la finanțarea combaterii schimbărilor 

climatice la nivel internațional în vederea îndeplinirii obiectivului țărilor dezvoltate de a 

mobiliza cel puțin 100 de miliarde USD pe an cât mai curând posibil și până în 2025, dintr-o 

gamă largă de surse, și SE AȘTEAPTĂ CA obiectivul să fie îndeplinit în 2023. INVITĂ alți 

donatori să își intensifice eforturile în acest sens, în conformitate, de asemenea, cu Planul de 

acțiune privind finanțarea combaterii schimbărilor climatice al COP26 și AȘTEAPTĂ CU 

INTERES raportul privind progresele înregistrate în cele 10 domenii de acțiune colectivă ale 

planului de acțiune înainte de COP27. 
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24. AȘTEAPTĂ CU INTERES cooperarea cu alte părți în vederea punerii în aplicare a apelului 

lansat în cadrul Pactului climatic de la Glasgow de a dubla, cel puțin, până în 2025, în raport 

cu nivelurile din 2019, furnizarea colectivă de finanțare a combaterii schimbărilor climatice 

destinată adaptării către țările în curs de dezvoltare, în contextul realizării unui echilibru între 

atenuare și adaptare în ceea ce privește furnizarea de resurse financiare sporite. 

25. SOLICITĂ INSISTENT băncilor multilaterale de dezvoltare, instituțiilor de finanțare a 

dezvoltării și altor instituții financiare internaționale să își consolideze în continuare eforturile, 

inclusiv prin stabilirea unor obiective ambițioase în materie de finanțare a adaptării, prin 

utilizarea unor instrumente de finanțare inovatoare, prin îmbunătățirea accesului la finanțare și 

prin sprijinirea participării sporite a sectorului privat. SALUTĂ, în acest context, rolul de lider 

al mai multor bănci multilaterale de dezvoltare – printre care se numără, ca deschizătoare de 

drumuri, Banca Europeană de Investiții, precum și Banca Europeană pentru Reconstrucție și 

Dezvoltare și Grupul Băncii Mondiale – asumat în Declarația comună privind natura semnată în 

cadrul COP26, precum și strategiile și planurile acestora în domeniul climei. REITEREAZĂ 

faptul că finanțarea privată a combaterii schimbărilor climatice este esențială pentru realizarea 

tranziției către o economie mondială rezilientă și neutră din punctul de vedere al impactului 

asupra climei, în timp ce rolul sectorului public este de a oferi stimulente financiare adecvate, 

semnale de politică și condiții favorizante. MENȚIONEAZĂ Concluziile Consiliului privind 

finanțarea combaterii schimbărilor climatice în vederea COP27.6 

OBȚINEREA DE REZULTATE LA SHARM EL-SHEIKH 

26. FELICITĂ Guvernul Regatului Unit și îi MULȚUMEȘTE pentru găzduirea COP26 și pentru 

progresele realizate la Glasgow și RECUNOAȘTE că Pactul climatic de la Glasgow este un 

pachet echilibrat, care a adus rezultate remarcabile în domeniul atenuării schimbărilor 

climatice, al adaptării la acestea și al mijloacelor de punere în aplicare. MULȚUMEȘTE, de 

asemenea, viitoarei președinții egiptene a COP27 și partenerului acesteia, Republica 

Democratică Congo, pentru munca lor neobosită și dedicarea de care au dat dovadă în 

perioada dintre COP26 și COP27. 

                                                 
6 https://www.consilium.europa.eu/ro/press/press-releases/2022/10/04/climate-finance-council-

adopted-conclusions-ahead-of-cop27/  

https://www.consilium.europa.eu/ro/press/press-releases/2022/10/04/climate-finance-council-adopted-conclusions-ahead-of-cop27/
https://www.consilium.europa.eu/ro/press/press-releases/2022/10/04/climate-finance-council-adopted-conclusions-ahead-of-cop27/
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27. SALUTĂ activitatea desfășurată în cadrul sesiunilor din iunie 2022 ale organismelor 

subsidiare (SB) și AȘTEAPTĂ CU INTERES adoptarea unor rezultate cuprinzătoare la 

Sharm El-Sheikh, care să asigure un răspuns mondial ambițios la schimbările climatice, astfel 

încât (i) obiectivul de 1,5 °C să rămână realizabil, în conformitate cu Acordul de la Paris și 

având în vedere cele mai bune cunoștințe științifice disponibile, în special cele mai recente 

rapoarte ale IPCC, și (ii) să se mențină traiectoria către reziliență pe termen lung. 

ÎNCURAJEAZĂ viitoarea președinție a COP27 să întreprindă la Sharm El-Sheikh acțiuni 

ulterioare inițiativelor de la Glasgow. 

28. SALUTĂ instituirea programului de lucru privind atenuarea schimbărilor climatice, care 

urmărește intensificarea urgentă în acest deceniu critic a nivelului de ambiție privind 

atenuarea schimbărilor climatice și a acțiunilor de punere în aplicare conexe, și SE 

ANGAJEAZĂ să colaboreze în mod constructiv cu părțile pentru a ajunge la o decizie cu 

privire la modul de concepere a acestui program, care să fie examinată și adoptată de CMA4, 

pe baza unor argumente științifice și a Pactului climatic de la Glasgow, într-un mod care să 

completeze evaluarea la nivel global și să permită ca obiectivul de 1,5 °C să rămână 

realizabil. SOLICITĂ un program de lucru care să permită părților la convenție și părților 

interesate care nu sunt părți la convenție să facă schimburi cu privire la lecțiile învățate, să 

identifice sinergii, să promoveze politici interne solide, să analizeze modul în care politicile 

sectoriale pot sta la baza acțiunilor și a ambițiilor în domeniul climei și care să le permită 

țărilor să facă progrese în ceea ce privește punerea în aplicare și consolidarea angajamentelor 

lor. SUBLINIAZĂ că masa rotundă ministerială anuală la nivel înalt privind obiectivele 

pentru perioada de dinainte de 2030, care va fi organizată începând cu CMA4, ar trebui să 

documenteze programul de lucru privind atenuarea schimbărilor climatice și să se bazeze pe 

acesta, să consolideze responsabilitatea, să promoveze schimbul de experiență, să ofere 

recomandări și să urmărească stabilirea de obiective și punerea în aplicare a unor acțiuni la 

nivel mondial, care să permită ca obiectivul de 1,5 °C să rămână realizabil. 

29. SUBLINIAZĂ că înregistrarea unui progres clar către obiectivul global privind adaptarea este 

esențială și, prin urmare, va CONTINUA să sprijine și să se implice în mod constructiv în 

programul de lucru pe doi ani Glasgow-Sharm El-Sheikh referitor la obiectivul global privind 

adaptarea, pentru a se ajunge la o mai bună înțelegere a modului în care se poate spori 

capacitatea de adaptare, se poate consolida reziliența și se poate reduce vulnerabilitatea în 

vederea protejării oamenilor, a mijloacelor de subzistență și a ecosistemelor și pentru a se 

evalua progresele în acest sens. 
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30. RECONFIRMĂ angajamentul continuu al UE față de operaționalizarea deplină a rețelei de la 

Santiago pentru prevenirea, reducerea la minimum și gestionarea pierderilor și daunelor 

asociate efectelor negative ale schimbărilor climatice, cât mai curând posibil și în 

conformitate cu procesul stabilit la Glasgow, pentru a se consolida în continuare coordonarea 

la nivel mondial în ceea ce privește catalizarea asistenței tehnice la cerere acordate de 

organizațiile, organismele, rețelele și experții relevanți pentru punerea în aplicare a unor 

abordări pertinente, în special în țările și comunitățile vulnerabile în curs de dezvoltare. 

31. AȘTEAPTĂ CU INTERES continuarea dialogului de la Glasgow între părți, organizațiile 

relevante și părțile interesate pentru a discuta despre modalitățile de finanțare a activităților de 

prevenire, reducere la minimum și gestionare a pierderilor și daunelor asociate efectelor 

negative ale schimbărilor climatice. Își REITEREAZĂ disponibilitatea de a colabora în mod 

constructiv cu țările partenere pentru a înțelege mai bine nevoile acestora, inclusiv prin 

intermediul unui nou punct pe ordinea de zi care să valorifice pe deplin dialogul de la 

Glasgow în vederea consolidării rapide a instituțiilor existente care oferă sprijin pentru 

prevenirea, reducerea la minimum și gestionarea riscului de pierderi și daune, precum și în 

vederea găsirii unor soluții concrete la provocările cu care se confruntă țările cele mai 

vulnerabile. În acest context, SALUTĂ inițiativa „Avertizări timpurii pentru toți”, lansată de 

Secretarul General al ONU cu obiectivul de a asigura sisteme de avertizare timpurie pentru 

toate persoanele de pe Pământ în termen de 5 ani, precum și angajamentul liderilor G7 de a 

acționa în direcția instituirii unui scut mondial împotriva riscurilor climatice pentru țările și 

persoanele sărace și vulnerabile, pe baza Parteneriatului global InsuResilience și a altor 

inițiative. SE ANGAJEAZĂ să sprijine aceste eforturi, inclusiv prin extinderea finanțării și 

asigurărilor în materie de riscuri climatice și de riscuri de dezastru (CDRFI) și prin adaptarea 

arhitecturii CDRFI la nivel mondial pentru ca aceasta să devină mai sistematică, mai coerentă 

și mai susținută. 
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32. REITEREAZĂ importanța unei evaluări la nivel global cuprinzătoare, ghidate de obiective și 

orientate spre viitor, care să stea la baza ciclului cincinal de revizuire a nivelului de ambiție al 

Acordului de la Paris și să sporească nivelul de ambiție al acțiunilor și al sprijinului astfel 

încât problema schimbărilor climatice să fie abordată la nivel colectiv, având în vedere 

echitatea și cele mai bune cunoștințe științifice disponibile. SUBLINIAZĂ necesitatea de a 

valorifica discuțiile desfășurate și lecțiile învățate în cadrul primului dialog tehnic al evaluării 

la nivel global, precum și necesitatea de a se concentra din ce în ce mai mult asupra 

oportunităților de a îmbunătăți și consolida acțiunile și sprijinul părților, precum și cooperarea 

internațională pentru acțiuni în domeniul climei. SUBLINIAZĂ că rezultatele [...] evaluării la 

nivel global ar trebui să documenteze și să stimuleze în permanență acțiuni climatice mai 

ambițioase, atât la nivel colectiv, cât și la nivel individual; acestea ar trebui, în special, să 

încurajeze toate părțile să treacă în timp la obiective de atenuare la nivelul întregii economii în 

cadrul CSN-urilor lor și la neutralitate climatică până în 2050 în cadrul strategiilor lor de 

dezvoltare pe termen lung privind obținerea unui nivel scăzut de emisii de GES, precum și la 

acțiuni consolidate privind adaptarea și mijloacele de punere în aplicare, potrivit obiectivelor 

pe termen lung prevăzute în Acordul de la Paris. 

33. Deși accentul trebuie să se pună în continuare pe reducerea emisiilor și creșterea absorbțiilor 

pe plan intern, RECUNOAȘTE potențialul articolului 6 de a facilita sporirea nivelului de 

ambiție pentru eliminarea decalajului în ceea ce privește limitarea încălzirii globale la 1,5 °C 

și de a încuraja implicarea sectorului privat în acțiuni climatice și mobilizarea resurselor 

financiare și nefinanciare pentru astfel de acțiuni, respectându-se totodată garanțiile ecologice 

și sociale și drepturile omului și asigurându-se protecție împotriva riscurilor climatice. 

SUBLINIAZĂ că premisa indispensabilă este să se asigure că utilizarea articolului 6 

contribuie la atingerea obiectivelor pe termen lung ale Acordului de la Paris, încurajează 

obiective ambițioase și dezvoltarea durabilă și asigură integritatea mediului. 

ACCENTUEAZĂ faptul că este important ca mecanismele prevăzute la articolul 6 să fie 

aliniate îndeaproape la CSN-urile părților gazdă, la strategiile lor de dezvoltare pe termen 

lung privind obținerea unui nivel scăzut de emisii de GES și la obiectivele Acordului de la 

Paris; de asemenea, este important să rămână loc pentru un nivel mai ridicat de ambiție prin 

partajarea beneficiilor legate de atenuare între participanții în temeiul articolului 6. 

EVIDENȚIAZĂ meritele punerii în aplicare solide a măsurii globale bazate pe piață a 

Organizației Aviației Civile Internaționale, CORSIA. SUBLINIAZĂ necesitatea consolidării 

capacităților țărilor în curs de dezvoltare pentru o punere în aplicare solidă a […] activităților bazate 

pe piață în temeiul cadrului CCONUSC. 
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34. AȘTEAPTĂ CU INTERES continuarea deliberărilor referitoare la un nou obiectiv colectiv 

cuantificat privind finanțarea combaterii schimbărilor climatice în contextul unor acțiuni de 

atenuare și adaptare semnificative și al transparenței punerii în aplicare, cu luarea în 

considerare în mod corespunzător a nevoilor și priorităților țărilor în curs de dezvoltare, 

precum și în contextul corelării tuturor fluxurilor financiare cu traiectoria către o dezvoltare 

cu emisii reduse de GES și rezilientă la schimbările climatice. SUBLINIAZĂ că noul obiectiv 

colectiv cuantificat ar trebui să sprijine crearea unui cadru de finanțare a tranziției către o 

lume în care obiectivul de 1,5 °C este realizat. 

35. De asemenea, AȘTEAPTĂ CU INTERES discuțiile privind rolul general de facilitare al 

articolului 2 alineatul (1) litera (c), modul în care părțile la acord și toate părțile interesate 

înțeleg acest obiectiv, precum și modalitățile de realizare a acestuia, discuții care vor avea loc 

în cadrul unui nou punct dedicat acestui subiect pe ordinea de zi prevăzută pentru CMA cu 

ocazia COP27. 

36. ESTE HOTĂRÂT să colaboreze cu toate părțile pentru:  

- a încuraja discuția privind viitorul CCONUSC; 

- a discuta despre posibile căi de urmat pentru punerea în aplicare în mod durabil a 

acțiunilor climatice în sectorul agricol, asigurându-se, în același timp, securitatea 

alimentară prin intermediul unui sistem alimentar durabil, pe baza constatărilor din 

rapoartele, atelierele și concluziile organismului subsidiar aferente foii de parcurs a 

lucrărilor comune privind agricultura de la Koronivia; 

- a permite punerea în aplicare ambițioasă a Programului de lucru de la Glasgow privind 

Acțiunea pentru capacitare în domeniul climatic (ACE), inclusiv prin intermediul unei 

contribuții la un plan de acțiune cuprinzător privind ACE care să structureze lucrările 

viitoare; 

- a aborda dimensiunea de gen cu scopul de a valorifica întregul potențial al politicilor 

privind clima și de a sprijini acțiuni cuprinzătoare vizând realizarea egalității de gen, 

inclusiv prin continuarea punerii în aplicare a Programului de lucru consolidat de la 

Lima privind egalitatea de gen și a celui de al doilea plan de acțiune pentru egalitatea de 

gen aferent programului, precum și prin finalizarea evaluării la jumătatea perioadei a 

programului. 
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37. ACCENTUEAZĂ importanța acțiunilor întreprinse de părțile interesate care nu sunt părți la 

convenție și a includerii acestora în procesul CCONUSC și SOLICITĂ continuarea eforturilor 

acestora – inclusiv prin angajamente transparente care să permită asumarea răspunderii, 

sprijinite de planuri de acțiune credibile – în vederea punerii în aplicare efective a Acordului 

de la Paris și a pregătirii evaluării la nivel global, inclusiv prin intermediul Planului global de 

acțiune împotriva schimbărilor climatice. 

ALTE ORGANIZAȚII ȘI PROCESE INTERNAȚIONALE 

38. SUBLINIAZĂ că schimbările climatice și criza biodiversității, deșertificarea, poluarea, 

precum și degradarea solului, a apei și a oceanelor sunt strâns interconectate și se exacerbează 

reciproc și RELIEFEAZĂ că acestea pot fi soluționate doar printr-o abordare coerentă care să 

cuprindă strategii reciproc avantajoase, cu garanții sociale și de mediu solide, inclusiv soluții 

bazate pe natură, astfel cum au fost definite în cadrul celei de a cincea Adunări a Organizației 

Națiunilor Unite pentru mediu. SALUTĂ faptul că în cadrul Pactului climatic de la Glasgow 

se pune accent pe sănătatea ecosistemelor în vederea unor acțiuni eficace în domeniul climei 

și ÎNCURAJEAZĂ părțile să includă soluții bazate pe natură în CSN-urile lor și în strategiile 

lor de dezvoltare pe termen lung privind obținerea unui nivel scăzut de emisii de GES. 

SUBLINIAZĂ că este necesar ca la punerea în aplicare a soluțiilor bazate pe natură să fie 

respectate și protejate drepturile popoarelor indigene și ale comunităților locale, astfel cum 

sunt reflectate în legislația națională relevantă și în instrumentele internaționale, cum ar fi 

UNDRIP și dreptul internațional al drepturilor omului. SALUTĂ, de asemenea, noua 

Strategie FAO privind schimbările climatice pentru perioada 2021-2030. FACE APEL la o 

cooperare mai strânsă și la crearea de sinergii între Convențiile de la Rio și alte acorduri 

multilaterale în domeniul mediului, precum și între alte inițiative ale ONU și procese 

internaționale relevante. SALUTĂ discuțiile din cadrul Stockholm+50 care evidențiază 

nevoia urgentă de acțiune și de incluziune a tinerilor și ÎNDEAMNĂ părțile la convenție și 

părțile interesate relevante să dea curs celor zece recomandări de acțiuni în vederea accelerării 

punerii în aplicare. 
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39. ÎȘI MENȚINE ANGAJAMENTUL FERM față de consolidarea sinergiilor dintre CCONUSC 

și Convenția privind diversitatea biologică, inclusiv în ceea ce privește alinierea la ambițiosul 

cadru global post-2020 pentru biodiversitate, asupra căruia urmează să se convină în cadrul 

COP15 în decembrie 2022, și la Deceniul ONU pentru refacerea ecosistemelor, precum și față 

de continuarea progreselor cu privire la măsuri de consolidare reciprocă a beneficiilor conexe 

pentru atenuarea schimbărilor climatice și adaptarea la acestea și pentru inversarea declinului 

biodiversității. De asemenea, ÎȘI REITEREAZĂ ANGAJAMENTUL privind consolidarea 

sinergiilor dintre CCONUSC și Convenția Organizației Națiunilor Unite pentru combaterea 

deșertificării, Forumul ONU privind pădurile, Cadrul de la Sendai pentru reducerea riscurilor 

de dezastre, Agenda de acțiune de la Addis Abeba și realizările Agendei 2030 pentru 

dezvoltare durabilă și obiectivele de dezvoltare durabilă. 

40. RĂMÂNE HOTĂRÂT să evidențieze rolul fundamental pe care gestionarea durabilă a 

oceanelor și a apei și sănătatea ecosistemelor legate de apă îl joacă în reziliența globală la 

schimbările climatice, precum și importanța de a lucra în conformitate cu Deceniul ONU al 

științelor oceanice în serviciul dezvoltării durabile 2021-2030 și cu Deceniul de acțiune al 

ONU privind apa 2018-2028. SALUTĂ, de asemenea, declarația „Oceanul nostru, viitorul 

nostru, responsabilitatea noastră”, adoptată în cadrul celei de a doua Conferințe a Organizației 

Națiunilor Unite privind oceanele, care a avut loc la Lisabona în perioada iunie-iulie 2022, 

precum și „Angajamentele de la Brest privind oceanele”, asumate în cadrul Summitului „One 

Ocean” din februarie 2022. 

41. EVIDENȚIAZĂ legătura strânsă dintre schimbările climatice și drepturile omului. În acest 

context, SALUTĂ adoptarea mandatului raportorului special pentru drepturile omului și 

schimbările climatice. 
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42. INVITĂ toate statele membre ale Organizației Aviației Civile Internaționale (OACI) și ale 

Organizației Maritime Internaționale (OMI) să se asigure că transportul aerian și maritim 

internațional aduce o contribuție echitabilă și ambițioasă la realizarea obiectivelor Acordului 

de la Paris, într-un mod care asigură integritatea mediului, nu împiedică statele să ia măsuri 

mai ambițioase, context în care dubla contabilizare și orice sarcină materială dublă rezultată 

de pe urma acesteia, inclusiv costuri, precum și denaturarea concurenței în ceea ce privește 

rutele sau comerțul ar trebui să fie evitate, INVITÂND totodată OACI și OMI să continue 

raportarea cu privire la activitățile lor legate de climă în cadrul CCONUSC. AMINTEȘTE că 

raportul AR6 al GLIII identifică aviația și transportul maritim internațional ca sectoare în care 

sunt necesare măsuri suplimentare de reducere a emisiilor. ÎNCURAJEAZĂ în special OMI 

să avanseze în activitatea sa de punere în aplicare a unor măsuri pe termen mediu și lung și să 

își revizuiască strategia inițială privind GES în vederea eliminării treptate a emisiilor de GES 

generate de transportul maritim internațional până cel târziu în 2050, urmând o traiectorie 

conformă cu obiectivele Acordului de la Paris și SALUTĂ faptul că, în cadrul celei de a 41-a 

Adunări a OACI, s-a convenit asupra unui obiectiv ambițios pe termen lung de reducere a 

emisiilor generate de aviația internațională. 
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